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บทคดัย่อ 
 
 ถงึแมว้า่จะมกีารศกึษาเกีย่วกบัค าศพัทท์างภาษาศาสตร์ 3 ค า ไดแ้ก่ สรรพนาม 
หน่วยสรรพนาม และค าอา้งถงึ เป็นจ านวนมากอยา่งไรกต็าม การใชค้ าศพัทท์ัง้สามค า
น้ียงัเป็นทีเ่ขา้ใจผดิและสบัสนกนัอยูม่าก บทความน้ีจงึมวีตัถุประสงคเ์พื่ออธบิายและ
เปรยีบเทยีบพฤตกิรรมทางวากยสมัพนัธ์ใหเ้หน็ถงึความแตกต่างของค าทัง้สามค า
อยา่งชดัเจน โดยพบว่านกัไวยากรณ์มองว่าสรรพนามประกอบดว้ยลกัษณ์ประจ าค า
ทางไวยากรณ์และจดัให้เป็นระบบกระบวนทศัน์แบบปิด กล่าวคอื ไม่สามารถเพิม่
สมาชกิไดโ้ดยงา่ย ในขณะทีห่น่วยสรรพนามมกัสรา้งมาจากค านาม เช่น ค าเรยีกญาต ิ
หรอื ค าเรยีกอาชพี นอกจากน้ีหน้าที่ของหน่วยสรรพนามจะตคีวามตามวากยสมัพนัธ์
และปรจิเฉท สว่นค าอา้งถงึจะเป็นหน่วยทางภาษาศาสตรท์ีใ่ชเ้พือ่แทนหน่วยอื่น อาจ
รวมถงึสรรพนาม หน่วยสรรพนาม สรรพนามศนูย ์หรอืหน่วยทางภาษาอื่น 
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Abstract 
 

Despite the large number of studies of pronouns, pronominals, and 
terms of reference, differentiation of these three linguistics terms is still 
confusing and controversial. This paper attempts to explain the differentiation of 
these three linguistic concepts from different grammatical points of view. This 
paper reveals that even though they are relatively close to each other, they 
have different characteristics. Many grammarians agree that pronouns in 
several languages display a set of inherent grammatical features such as 
number and person, and they are normally set in a closed paradigm; that is, 
new members are hardly ever added to the inventory. In contrast, pronominals 
are different in terms of their inherent features. Basically, pronominals are 
derived from nouns such as kinship terms, occupational terms, and so on. 
Their pronominal functions are interpreted mainly through syntactic and 
discourse strategies. Lastly, terms of reference denote any linguistic units 
functioning to replace other units. They can include pronouns, pronominals, 
zero pronouns and other linguistic elements. 
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1. บทน า 
 

ในการสือ่สารในชวีติประจ าวนั คงปฏเิสธไดย้ากวา่เรามกัใชส้รรพนามอยา่ง
หลกีเลี่ยงไม่ได ้ดงันัน้ มโนทศัน์เรื่องบุรุษสรรพนาม หน่วยสรรพนาม และค าอ้างถงึ 
จงึเป็นหวัขอ้ทีศ่กึษากนัในสาขาภาษาศาสตรอ์ยา่งกวา้งขวาง อยา่งไรกต็าม เน่ืองจาก
ผูว้จิยัต่างเลอืกใชค้ าศพัทท์ัง้สามน้ีแตกต่างกนัตามความเหมาะสมของงานวจิยัของ
ตนเอง จงึอาจท าใหเ้กดิความสบัสนส าหรบัผูเ้รยีนภาษาศาสตรจ์ านวนไมน้่อย บทความ
น้ีจงึมวีตัถุประสงคเ์ขยีนเพื่อเปรยีบเทยีบค าศพัทท์างภาษาศาสตรท์ัง้สามค าไดแ้ก่ บุรุษ
สรรพนาม หน่วยสรรพนาม และค าอ้างถงึ ตามแนวภาษาศาสตร ์เพื่อให้ผู้อ่านเกดิ
ความเขา้ใจในค าศพัทท์ัง้สามมากขึน้ บทความน้ีไดแ้บ่งออกเป็นสามสว่น ในสว่นแรก 
ผูเ้ขยีนจะกล่าวถงึสรรพนาม (pronoun) และหน่วยสรรพนาม (pronominal) อยา่งละเอยีด
ตามแนวคดิทฤษฎีภาษาศาสตร์ และมุ่งเปรยีบเทยีบเพื่อใหเ้หน็ความแตกต่างของ
ค าศพัท์ ทัง้สองในทางวากยสมัพนัธ์และอรรถศาสตร ์ส่วนที่สองมุ่งอธบิายเรื่องค า
อา้งถงึ (term of reference) และในสว่นสุดทา้ยผูเ้ขยีนจะเปรยีบเทยีบสรุปความ
แตกต่างของค าศพัทท์ัง้สามใหช้ดัเจน 
 
 

2. สรรพนาม (pronoun) และหน่วยสรรพนาม (pronominal) 
 

 ทีผ่่านมา ถงึแมว้่าจะมงีานวจิยัจ านวนไม่น้อยทีศ่กึษาสรรพนามและหน่วย
สรรพนาม แต่สว่นมากเป็นการศกึษาในปรบิทของภาษาต่างประเทศ รวมถงึอาจยงั
ไม่ไดใ้หค้วามกระจ่างชดัในความแตกต่างระหว่างค าศพัทท์างภาษาศาสตร์สองค าน้ี 
ในหวัขอ้น้ีผูเ้ขยีนจงึต้องการแสดงใหเ้หน็วธิกีารในการจ าแนกสรรพนามและหน่วย
สรรพนาม โดยเน้นตวัอย่างจากในภาษาองักฤษและภาษาไทย พจิารณาประโยค
ตวัอยา่งดงัต่อไปน้ี 

(1) I want to meet you. 
(2) ฉนัอยากพบลกูเหลอืเกนิ 
(3) แมค่ดิวา่ลกูควรจะตัง้ใจเรยีนใหม้ากกวา่น้ี 
(4) แมเ่ดนิไปตลาดแต่เชา้มดืทุกวนัเพือ่ซือ้ขา้วใหล้กู 
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 จากประโยคตวัอยา่งที ่(1) ผูพ้ดูเรยีกตวัเอง (speaker) วา่ I และเรยีกผูท้ีพ่ดู
ดว้ย1 (addressee) ว่า you ซึ่งเป็นการก าหนดโดยบทบาทของผูร้่วมสนทนา (roles of 
participant) เชน่เดยีวกบัในประโยคตวัอยา่ง (2) ซึง่ผูพ้ดูเรยีกตวัเองวา่ ฉนั ในขณะที่
ในประโยคตวัอยา่งที ่(3) ผูพ้ดูใชค้ าแทนตวัเองวา่ แม ่และเรยีกผูท้ีพ่ดูดว้ยวา่ ลกู แต่
เมือ่พจิารณาในประโยคที ่(4) ค าวา่ แม ่และ ลกู ไมไ่ดท้ าหน้าทีแ่ทนผูพ้ดูหรอืผูท้ีพ่ดู
ดว้ยซึง่แตกต่างไปจากในประโยคที ่(3) ตวัอยา่งดงักล่าวแสดงใหเ้หน็วา่ ค าแทนตวัผู้
รว่มสนทนาหรอืสรรพนาม2 เช่น I,  you หรอื ฉนั ท าหน้าทีแ่ทนตวัผูร้ว่มสนทนาซึง่
ถกูก ากบัโดยหน้าทีท่างไวยากรณ์และบทบาทของผูร้ว่มสนทนา สว่นในประโยคที่ (3) 
ค านาม แม่ และ ลูก ท าหน้าที่แทนผู้ร่วมสนทนา และถูกน ามาใช้เสมอืนค าสรรพนาม
โดยปรากฏเป็นทัง้ประธานของประโยคหรอืกรรมและใชโ้ยง (denote) ถงึบุรุษทีห่น่ึง
และบุรุษทีส่อง เรยีกวา่ หน่วยสรรพนาม (pronominal) (Cooke, 1968; Siewierska, 
2004) โดยสรปุ หน่วยสรรพนามนัน้คอืค านามทีใ่ชท้ าหน้าทีแ่ทนผูร้ว่มสนทนานัน่เอง 
 

 เมื่อเปรยีบเทยีบการใชส้รรพนามและหน่วยสรรพนาม พบว่าสรรพนามถูก
ก ากบัโดยหน้าทีท่างไวยากรณ์และบทบาทของผูร้ว่มสนทนา ท าใหเ้ราเขา้ใจบทบาท
ของผูร้่วมสนทนาโดยทนัทโีดยไม่จ าเป็นต้องตคีวามจากปรบิท หรอือกีนัยหนึ่งคอื
ตคีวามจากประโยคที่สรรพนามปรากฏ ในขณะที่หน่วยสรรพนามจ าเป็นต้องอาศยั
ต าแหน่งทางไวยากรณ์เพือ่ท าความเขา้ใจ เช่น ค าวา่ I หรอื you ในภาษาองักฤษแม้
จะปรากฏเพยีงล าพงัโดยไมไ่ดอ้ยูใ่นประโยคใดๆ กต็าม ผูฟ้งัยงัสามารถเขา้ใจไดท้นัที
ว่าเป็นค าทีใ่ชอ้า้งถงึผูพ้ดูหรอืผูท้ี่พดูดว้ยตามล าดบั ในขณะทีค่ าว่า แม่ ไม่สามารถ
ตคีวามไดเ้น่ืองจากไมม่ลีกัษณะประจ าค า (inherent feature) ทีบ่่งบอกบทบาทของ
ผูฟ้งัซึง่จะกลา่วโดยละเอยีดต่อไปในภายหลงั 
 

                                                            

 1 สงัเกตไดว้่าเราเรยีกผูร้่วมสนทนาวา่ ผูท้ีพ่ดูดว้ย (addressee) ซึง่แตกต่าง
จากผูฟ้งั (hearer) ซึ่งหมายถงึผูไ้ดย้นิการสนทนาโดยบงัเอญิแต่อาจจะไม่ไดเ้ป็นผูร้่วม
บทสนทนากไ็ด ้(Dixon, 2010) 
 2 ในบทความน้ีจะใช้ค าว่า สรรพนาม แทน ค าสรรพนามซึ่งเจาะจงถึงบุรุษ
สรรพนามเป็นหลกั 
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 ในมุมมองของนกัภาษาศาสตรก์ลุ่มหน่ึง เช่น สวที (Sweet, 1892) บลมูฟิลด ์
(Bloomfield, 1933) แคมป์เบลล ์(Campbell, 1969) มลูเฮาสเ์ลอร ์และ ฮารเ์ร ่(Mühlhäusler 
& Harré, 1990) ครสิตลั (Crystal, 1999) และ ฟินเกลสไตน์ (Finkelstein, 2006) สรรพนาม 
หรอื ค าสรรพนาม เป็นกลุ่มค าที่ใช้เพื่อแทนค านามหรอืนามวลกีล่าวคอืเมื่อมกีาร
กล่าวถงึค านามค าหนึ่งก่อนหน้าน้ีเพื่อหลกีเลีย่งการกล่าวค านามนัน้ซ ้า ผูพู้ดมกัจะ
ใชส้รรพนามแทนค านามดงักล่าว เชน่ 

(5) Jacki is a good man. Hei is also my best friend.3 
(6) Jack is a good man. Jack is also my best friend. 

 

 ในตวัอย่าง (5) ผูพู้ดไดก้ล่าวถงึชายที่ชื่อ Jack ในประโยคแรก ดงันัน้เมื่อ
ตอ้งการเอ่ยถงึ Jack อกีครัง้ในประโยคทีส่องเขาจงึใชส้รรพนามบุรุษทีส่าม he เพื่อ
หลกีเลีย่งการกล่าวซ ้าดงัทีป่รากฏ ในตวัอยา่ง (6) อยา่งไรกต็าม ในความเป็นจรงิแลว้ 
สรรพนามไม่ไดท้ าหน้าทีแ่ทนค านามเพยีงอย่างเดยีว แต่บ่อยครัง้ทีท่ าหน้าทีแ่ทน
นามวลไีดด้ว้ยดงัในตวัอยา่ง (7) เพือ่หลกีเลีย่งการกล่าวถงึนามวล ีThe man ซ ้า ผูพ้ดู
จงึเลอืกใชส้รรพนาม he ในประโยคทีส่อง 

(7) The mani is going down. Hei is going to meet the captain. 
 

 ส าหรบับลมูฟิลด ์รปูแทน หรอื สรรพนาม นัน้สามารถจ าแนกออกเป็นสอง
ประเภท ไดแ้ก่ รปูไมอ่สิระ (dependent) และรปูอสิระ (independent) โดยประเภทแรก
นัน้จะเกดิควบคู่กบัรปูน า (antecedent) ซึง่อาจปรากฏในค าพดูหรอืถอ้ยค านัน้ๆ อยู่
ดว้ย ในขณะที่ประเภทที่สองไม่ปรากฏคู่กบัรูปน า เช่น It’s raining. ค าว่า it ไม่
จ าเป็นตอ้งมรีปูน าปรากฏรว่มในถอ้ยค า 
 

 การตดัสนิใหส้รรพนามท าหน้าทีเ่ป็นเพยีงตวัแทนของนามวลยีงัเป็นทีถ่กเถยีง
ของนกัไวยากรณ์ โดยกลุ่มสโตอกิสไ์ดเ้สนอแนวคดิเรื่อง “nobody-paradox” (Heusinger, 
2002) กล่าวคอืเราไมส่ามารถแทนทีส่รรพนาม he ไดใ้นทุกประโยคเสมอไป หรอือกี
นัยหน่ึง กล่าวได้ว่า ประโยคบางประโยคเมื่อแทนที่ด้วยสรรพนาม he แล้วมี
ความหมายไมเ่หมอืนกบัประโยคเดมิดงัเชน่ในประโยค (8) และ (9) ดงัต่อไปน้ี 

                                                            

 3 การใชต้วัอกัษรหอ้ยทา้ยค านามเพือ่แสดงใหเ้หน็วา่มกีารอา้งถงึสิง่เดยีวกนั 
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(8) If somebodyi is in Athens, it is not the case that hei is in Rhodes. 
(9) If somebody is in Athens, it is not the case that somebody is in 

Rhodes. 
 (Heusinger, 2002, p. 112) 
 

 แมว้า่ he ในตวัอยา่ง (8) จะมรีปูน า คอื somebody แต่เมื่อเราแทนทีส่รรพนาม 
he ดว้ยรปูน าเดยีวกนั ความหมายของประโยคสองประโยคจะแตกต่างกนั เพราะฉะนัน้
จงึไมอ่าจตดัสนิไดว้า่สรรพนามท าหน้าทีเ่ป็นตวัแทนของค านามค าหน่ึงค าใดเสมอไป 
นกัภาษาศาสตรบ์างกลุ่มจงึมองวา่สรรพนามนัน้เป็นมากกวา่รปูแทนของรปูน าใดรปู
น าหน่ึงเท่านัน้ หากแต่เป็นลกัษณะของลกัษณ์ทีม่าประกอบกนัเป็นค าสรรพนามขึน้ 
ดงัจะเหน็ไดจ้ากแนวคดิของ โธมสั (Thomas, 1993) ฮารเ์ลย ์กแัละ รทิเทอร ์(Harley 
& Ritter, 2002) และ กวีอน (Givon, 1984) ที่มองตรงกนัว่า สรรพนามประกอบดว้ย
ลกัษณ์ต่างๆ เช่น บุรุษ เพศ หรอืพจน์ เป็นต้น โดยโธมสั กล่าวว่า ระบบสรรพนาม 
(pronoun set) ประกอบเรื่องของพจน์ บุรุษ และการรวมหรอืไม่รวมผูฟ้งั (Thomas, 
1993, p. 13) ฮารเ์ลย ์และรทิเทอร ์ไดเ้สนอรปูแบบของลกัษณ์ต่างๆ ของสรรพนาม 
โดยเรยีกว่า ระบบลกัษณ์เชงิวากยสมัพนัธห์น่วยค า (morphosyntactic feature 
geometry) โดยอาศยัแนวคดิเรือ่งลกัษณ์ในทางสทัวทิยามาอธบิายค าสรรพนาม โดย
แสดงออกมาไดด้งัแผนภมูติ่อไปน้ี 

 
 

แผนภมูทิี ่1. ระบบลกัษณ์เชงิวากยสมัพนัธห์น่วยค าของสรรพนาม  
(ดดัแปลงจาก Harley & Ritter (2002, p. 25)) 

referring 
expressions  

PARTICIPANT 

Speaker 

Addressee 

INDIVIDUATION 

Minimal Augmented 

trial 

paucal 

Group 

CLASS 

Animate 

Masc. 

Fem. 

Inaimate/Neuter 
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 จากแผนภมูแิสดงใหเ้หน็วา่ ลกัษณ์เชงิค านาม (nominal features) จะอยูใ่น
ต าแหน่ง referring expression คอืต าแหน่งสงูสดุ นัน่คอืสรรพนามทุกตวัจะมลีกัษณ์
เช่นเดยีวกบัค านาม และสามารถแบ่งลกัษณ์ออกมาไดส้ามกลุ่มนัน่คอื PARTICIPANT 
หรอืบทบาทของผูร้ว่มสนทนา แบ่งออกเป็น บุรษุทีห่น่ึงและสอง (1st และ 2nd person: 
speaker and addressee) และ “INDIVIDUATION” หรอืลกัษณะประจ าค า โดยแบ่ง
ออกเป็นกลุ่ม (group) หรอืพหพูจน์ (plural) และ จ านวนน้อยสดุ (minimal) ซึง่แสดง
เรื่องพจน์ ไดแ้ก่ เอกพจน์ (singular), ทวพิจน์ (dual) หรอื augmented (ไดแ้ก่ trial 
และ paucal) และลกัษณ์ชนิด (CLASS) ซึง่จะระบุเรือ่งของเพศ หรอืการแยกประเภท
ยอ่ยอื่น ยกตวัอยา่งเช่น 
 

 
แผนภมูทิี ่2. ลกัษณ์เชงิวากยสมัพนัธห์น่วยค าของสรรพนาม I 

(ดดัแปลงจาก Harley & Ritter (2002, pp. 29-30)) 

 
แผนภมูทิี ่3. ลกัษณ์เชงิวากยสมัพนัธห์น่วยค าของสรรพนาม we แบบไมร่วมผูฟ้งั 

(ดดัแปลงจาก Harley & Ritter (2002, pp. 29-30)) 

RE 
PART Spkr 

INDIV Min 
I 

RE 
PART Spkr 

INDIV Group 
We Exclusive 
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แผนภมูทิี ่4. ลกัษณ์เชงิวากยสมัพนัธห์น่วยค าของสรรพนาม we แบบรวมผูฟ้งั 

(ดดัแปลงจาก Harley & Ritter (2002, pp. 29-30)) 
 

 
แผนภมูทิี ่5. ลกัษณ์เชงิวากยสมัพนัธห์น่วยค าของสรรพนาม you  

(ดดัแปลงจาก Harley & Ritter (2002, pp. 29-30)) 
 

 นอกจากน้ี กวีอน (Givon, 1984) ยงัไดศ้กึษาเรื่องลกัษณ์ในสรรพนามตาม
แนวแบบลกัษณ์หน้าที ่(Functional-Typology Approach) และไดพ้บว่าจะมลีกัษณ์
หน่ึงกลุ่มทีพ่บไดใ้นภาษาสว่นมาก ไดแ้ก่ ลกัษณ์ดงัต่อไปน้ี 
 

ก. การบ่งชีผู้ร้ว่มเหตุการณ์ หรอื บุรุษ (person) ไดแ้ก่ บุรุษทีห่น่ึง บุรุษ
ทีส่อง และบุรษุทีส่าม 

ข. พจน์ (number) ไดแ้ก่ เอกพจน์ ทวพิจน์ และพหพูจน์ 
ค. การรวมและไมร่วมผูฟ้งั (inclusion/exclusion) หมายถงึ การรวมหรอื

การไมร่วมผูฟ้งัไวก้บัสรรพนามบุรษุทีห่น่ึงทีไ่มใ่ชเ่อกพจน์ 
ง. ชัน้และเพศ (class/gender) มกัเป็นลกัษณ์ของสรรพนามบุรุษทีส่ามที่

แสดงการแบ่งประเภท มกัแบ่งเป็นเพศชาย เพศหญงิ และไมม่เีพศ 

RE 

PART 
Spkr 

Addr 

INDIV Group 
We Inclusive 

RE 
PART Addr 

INDIV Min 
You sing. 
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จ. การบ่งชีร้ะยะ (spatial deixis) มกัเป็นลกัษณ์ของสรรพนามบุรุษทีส่าม 
ซึ่งแสดงระยะใกล-้ไกล หรอืการมองเหน็ได ้ต่อผูพ้ดูและผูฟ้งั บางภาษา
อาจน าไปใชใ้นการบ่งชีเ้วลาไดด้ว้ย 

ฉ. บทบาทการก (case-role) คอืการบ่งความหมายหรอืความสมัพนัธข์อง
สรรพนามกบัค าอื่น  ๆเช่น กรยิา ค าบุพบท เป็นตน้ เช่น ผูก้ระท า (agent) 
ผูถ้กูกระท า (patient) ผูร้บัประโยชน์หรอืกรรมรอง (dative) เป็นตน้ 

 

 จากขอ้มลูของกวีอนแสดงใหเ้หน็วา่ในภาษาสว่นมากมกัมกีารแบ่งแยกชดัเจน
ระหวา่งผูร้ว่มเหตุการณ์ในการสือ่สาร ไดแ้ก่ บุรุษทีห่น่ึง บุรุษทีส่อง และบุรุษทีส่าม 
และพบวา่ ลกัษณ์บางอยา่งเป็นลกัษณ์ทีเ่กดิไดก้บัเฉพาะสรรพนามบุรุษทีส่าม ไดแ้ก่ 
ชัน้และเพศ รวมถงึการบ่งชีร้ะยะ ทัง้น้ีกวีอนอา้งว่าเพราะเป็นไปไดท้ีผู่พ้ดูและผูฟ้งั
ปรากฏอย่างชดัเจนในการตดิต่อสือ่สาร ท าใหม้บีรบิททีช่ดัเจนอยู่แลว้จงึไมจ่ าเป็นตอ้ง
ใชร้ปูภาษาในการระบุลกัษณ์บางประการ อยา่งไรกต็าม ผูเ้ขยีนไมเ่หน็ดว้ยกบัความคดิ
น้ี เพราะแมใ้นการตดิต่อสื่อสาร การใชส้รรพนามบุรุษทีห่น่ึงและสองอาจจะไม่มกีาร
ระบุลกัษณ์ทางไวยากรณ์ แต่กลบัมกีารสื่อถงึนัยทางสงัคมมากกว่าการใชร้ปูอา้งถงึ
บุรุษทีส่าม เน่ืองจากระหว่างการสื่อสารโดยเฉพาะแบบการสนทนาต่อหน้าจ าเป็นต้อง
ระบุลกัษณ์บางประการ เช่น การแสดงอ านาจ การแสดงความเคารพ และความสนิท
สนม ซึ่งปจัจยัดงักล่าวไมส่ามารถอธบิายไดด้ว้ยลกัษณ์เพยีงอย่างเดยีวเท่านัน้ สรุป
ไดว้่ามนีักภาษาศาสตรบ์างสว่นมองสรรพนาม ไม่ไดเ้ป็นเพยีงรปูแทนแต่วเิคราะห์เป็น
หน่วยที่ลกัษณ์ภายในของสรรพนามเองประกอบกนัเป็นสรรพนามหน่ึงค า จงึอาจ
เรยีกไดว้า่ สรรพนามเป็นกลุ่มของลกัษณ์ (bundles of features) นัน่เอง 
 

 ในขณะทีน่กัไวยากรณ์บางส านัก เช่น ไวยากรณ์ปรวิรรตเพิม่พนู (Transformation 
and Generative Grammar) กลบัมองแตกต่างออกไป กล่าวคอื ไมไ่ดม้องวา่ สรรพนามเป็น
รปูแทนของค านามค าใดหรอืนามวลใีด หากแต่เป็นผลของกฎปรวิรรต (transformational 
rules) ทีม่ชีื่อวา่ กฎการท าใหเ้ป็นสรรพนาม (pronominalisation) แนวคดิดงักล่าวมอง
วา่ ประโยคประกอบดว้ยโครงสรา้งลกึ (deep structure) และโครงสรา้งผวิ (surface 
structure) และสรรพนามเป็นผลของการใชก้ฎปรวิรรตจากระดบัโครงสรา้งลกึมาสู่
ระดบัโครงสรา้งผวิ โดยแบ่งเป็นสองเงือ่นไข ไดแ้ก่ 
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ก. การท าใหเ้ป็นสรรพนามแบบดา้นหน้าแบบไมม่เีงือ่นไข 
(unconditional forward pronominalisation)  

ข. การท าใหเ้ป็นสรรพนามแบบดา้นหลงั (backward pronominalisation) 
ทีอ่นุญาตเฉพาะ เมือ่หน่วยนามตวัแรกของหน่วยนามสองหน่วยทีอ่า้ง
ถงึสิง่เดยีวกนัอยูใ่นอนุพากยท์ีไ่มค่วบคุมหน่วยนามทีส่อง (Backward 
pronominalisation is allowed only if the first of the two 
coreferential NPs is in a subordinate clause that does not 
dominate the second.) 

  (Kuno, 1987, p. 32) 
 

 ต่อมาในทฤษฎไีวยากรณ์ก ากบัและผูกยดึ (Government and Binding 
Theory) ซึ่งไดร้บัอทิธพิลจากแนวคดิเรื่องการตคีวาม  (interpretivism) อธบิายการ
ตคีวามสรรพนามในไวยากรณ์ โดยนักไวยากรณ์ในทฤษฎน้ีีวเิคราะหว์า่สรรพนาม
นัน้เกดิจากเงือ่นไข (condition) และไมไ่ดเ้กดิจากจากการใชก้ฎปรวิรรต สว่นทฤษฎี
ศพัทการก (Lexicase Dependency Grammar) มองสรรพนามวา่เกดิจากกฎการ
ตคีวามทางความหมาย  (semantic interpretation rules) เรยีกวา่ กฎการตคีวาม
สรรพนาม (pronoun interpretation) (Starosta, 1988) จะเหน็ไดว้า่เมื่อแนวคดิเรื่อง
สรรพนามนัน้แตกต่างกนัออกไปสง่ผลใหนิ้ยามของสรรพนามแตกต่างกนั 
 

 นอกจากน้ี ความแตกต่างระหวา่งสรรพนามและหน่วยสรรพนามอกีประการ
หน่ึง คอื สรรพนามโดยเฉพาะบุรษุสรรพนามในภาษามกัจะจดัเป็นชุดค า (paradigm) 
ทีม่คีวามเป็นระบบ โดยแต่ละสมาชกิจะปรากฏกนัอยา่งสบัหลกี (Siewierska, 2004) 
การทีห่น่วยสรรพนามไมถ่กูจดัเป็นชุดค า อาจเป็นเพราะหน่วยสรรพนามเป็นหน่วยนาม
ทีน่ ามาใชแ้ทนค านามอื่นๆ จงึอาจมจี านวนไม่จ ากดั ดงันัน้จงึไม่สามารถจดัเป็นชุดค า
อยา่งเป็นระบบได ้กล่าวอกีนยัหน่ึง สรรพนามในภาษามสีมาชกิจ านวนจ ากดันัน่เอง 
ดงันัน้นกัภาษาศาสตรจ์งึไดจ้ดัใหส้รรพนามเป็นหมวดค าปิด4 ในขณะทีห่น่วยสรรพนาม
เป็นหมวดค าเปิด ดงัตวัอยา่งชุดค าของบุรษุสรรพนามต่อไปน้ี 
                                                            

 4 Pagiotidis (2002) ไดว้เิคราะหใ์หส้รรพนามในภาษาไทยเป็นระบบค าเปิดเพราะ
สามารถมสีมาชกิทีย่มืมาจากภาษาอื่นๆ ได ้เชน่ อัว๊ะ หรอื ไอ เป็นตน้ 
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ตารางที ่1 
กระบวนทศัน์บุรษุสรรพนามการกประธาน (Nominative) ในภาษาเยอรมนั  
(วรรณนา แสงอรา่มเรอืง, 2548, น. 90) 
 

บรุษุ (person) เอกพจน์ (Singular) พหพูจน์ (Plural) 
บุรษุทีห่น่ึง (1st person)  ich wir 
บุรษุทีส่อง (2nd person)  du, Sie ihr, Sie 
บุรษุทีส่าม (3rd person)  er (m.), sie (f.), es (n.) sie 
 

ตารางที ่2 
กระบวนทศัน์บุรษุสรรพนามการกประธาน (nominative) ในภาษาสเปน 
(Turk,  2004, p. 109) 
 

บรุษุ (person) เอกพจน์ (Singular) พหพูจน์ (Plural) 
บุรษุทีห่น่ึง (1st person)  yo nosotros/ nosotras 
บุรษุทีส่อง (2nd person)  tu (informal),  

usted (formal) 
vosotros/ vosotras 

(informal), 
ustedes (formal) 

บุรษุทีส่าม (3rd person)  el (m.), ella (f.), ello ellos (m.)/ ellas (f.) 
 

ตารางที ่3  
กระบวนทศัน์ของระบบบุรษุสรรพนามในการกประธาน (nominative) 
ในภาษาคานาคานาว ู(Kanakanavu) (Jen-keui Li, 2004, p. 454) 
สรรพนาม 
(pronoun) 

บรุษุ (person) เอกพจน์ 
(singular) 

พหพูจน์ (plural) 

สรรพนามอสิระ  
(free pronoun) 

บุรษุที ่1  
(1st person) 

iiku/ iikia iikita(incl.), 
iikimi/ iikia(excl.) 

 บุรษุที ่2  
(2nd person) 

iikasu/ iimukasu iikamu, iimukamu 
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ตารางที ่3 (ต่อ) 
 

สรรพนาม 
(pronoun) 

บรุษุ (person) เอกพจน์ 
(singular) 

พหพูจน์ (plural) 

 บุรษุที ่3  
(3rd person) 

iisa nuani 

สรรพนามไมอ่สิระ
(bound pronouns) 

บุรษุที ่1  
(1st person) 

ku/ kia kita (incl.), 
kimi/ kia (excl.) 

 บุรษุที ่2  
(2nd person) 

kasu kamu 

 บุรษุที ่3  
(3rd person) 

- m-ini 

 

ตารางที ่4 
กระบวนทศัน์ของระบบบุรษุสรรพนามในภาษาจนีกลาง (Kroeger, 5002,141) 
 

บรุษุ (person) เอกพจน์ (Singular) พหพูจน์ (Plural) 
บุรษุทีห่น่ึง (1st person)  wo women 
บุรษุทีส่อง (2nd person)  ni nimen 
บุรษุทีส่าม (3rd person)  ta tamen 
 

 จากตารางที ่1-4 จะเหน็ไดว้า่บุรุษสรรพนามในภาษาทัว่ไปนัน้ จะจดัเป็นชุด
ค าไดอ้ยา่งเป็นระบบ เชน่ บุรษุสรรพนามในการกประธาน (nominative) ของทัง้สีภ่าษา
ขา้งต้นจดัได้เป็นระบบที่สอดคล้องกนั ซึ่งเป็นความแตกต่างระหว่างสรรพนามที่มี
การจดัเป็นชุดค า และหน่วยสรรพนามซึง่ไมจ่ดัเป็นชุดค า  
 

 นอกจากเรื่องการจดัเป็นชุดค าแลว้ ความแตกต่างอกีประการหน่ึงของสรรพนาม
กบัหน่วยสรรพนามคอื รปูน า (antecedent) สรรพนามนัน้มกัถูกวเิคราะหว์า่เป็นรปู
แทนของรปูน าทีป่รากฏขา้งตน้ เชน่ 

(10) Steve’s aunt married last Thursday. She is Italian. 
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 ประโยค (10) แสดงใหเ้หน็วา่รปูน าของสรรพนาม she คอื Steve’s aunt 
และจะเหน็ได ้สรรพนาม she สอดคลอ้งกบัลกัษณะทางไวยากรณ์ของรปูน า ไดแ้ก่ 
she เป็นสรรพนามระบุเพศหญงิเอกพจน์เช่นเดยีวกบั steve’s aunt ทีเ่ป็นเพศหญงิ 
และเป็นเอกพจน์ โดยอาจแสดงความสมัพนัธไ์ดใ้นภาพที ่1 ต่อไปน้ี 
 

 
 

ภาพที ่1. การตคีวามการอา้งถงึของสรรพนามผ่านตวัน า (Wiese & Simon, 2002, p. 7) 
 

 ภาพที ่1 แสดงใหเ้หน็วา่สรรพนาม she จะสมัพนัธก์บัรปูน า Steve’s aunt 
ซึง่จะโยงเขา้กบับุคคลหรอืวตัถุทีอ่า้งถงึในโลกในฐานะตวักลาง สรรพนามไมไ่ดโ้ยงเขา้
กบับุคคลโดยตรง นกัภาษาศาสตรม์กัเรยีกความสมัพนัธแ์บบน้ีวา่ การแทน (anaphora) 
และเรยีกสรรพนามลกัษณะน้ีว่า สรรพนามแทน (anaphoric pronoun) (กฤษดาวรรณ 
หงศล์ดารมภ ์และ ธรีนุช โชคสวุณิช, 2551; Kroeger, 2005; Heusinger, 2002; Muhlhausler 
& Harre, 1990) อยา่งไรกต็าม บางครัง้สรรพนามอาจไมม่คีวามสมัพนัธก์บัรปูน า แต่อาจ
โยงไปถงึสิง่ทีอ่า้งถงึไดโ้ดยตรง เชน่  

(11) Oh dear—Look at him! 
(12) Elizabeth married last Tuesday. He is Italian. 
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 ตวัอยา่ง (11) และ (12) ขา้งตน้ไมไ่ดม้รีปูน าปรากฏในประโยคส าหรบัสรรพนาม 
him และ he แต่สรรพนาม him และ he ไดโ้ยงเขา้กบัวตัถุและบุคคลโดยตรง โดยไม่
ผา่นรปูน า ดงัแสดงภาพที ่2 ต่อไปน้ี 
 

 
 

ภาพที ่2. การตคีวามการอา้งถงึของสรรพนามโดยอาศยัปรบิท  

(Harley & Ritter, 2002, p. 5) 
 

 ภาพที่ 2 แสดงใหเ้หน็ว่าสรรพนามอาจโยงเขา้กบัวตัถุหรอืบุคคลไดโ้ดยตรง
โดยไมต่อ้งผ่านรปูน าได ้เช่น ประโยค (12) การจะตคีวาม He ในประโยคจ าเป็นตอ้ง
อาศยัความรู้ทางโลก ในการตีความว่างานแต่งงานต้องมีทัง้เจ้าบ่าวและเจ้าสาว 
เพราะฉะนัน้ He จงึน่าจะหมายถงึเจา้บ่าว แมจ้ะไมป่รากฏรปูน าของเจา้บ่าวในประโยค
เลยกต็าม ซึง่จะเรยีกความสมัพนัธล์กัษณะน้ีวา่การบ่งชี้ (deixis) และเรยีกสรรพนาม
ลกัษณะน้ีว่า รปูบ่งชี้ (deitic expression) (กฤษดาวรรณ หงศล์ดารมภแ์ละ ธรีนุช 
โชคสวุณิช, 2551; Kroeger, 2005; Heusinger, 2002; Muhlhausler & Harre, 1990) 
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 จะเหน็ไดว้า่สรรพนามนัน้อาจท าหน้าทีไ่ดเ้ป็นทัง้รปูบ่งชี้ (deictic expression) 
คอืไมม่รีปูน าปรากฏรว่ม หรอือาจท าหน้าทีเ่ป็นสรรพนามแทน (anaphoric pronoun) 
คอืมรีปูน าปรากฏรว่มในปรจิเฉท ในขณะทีห่น่วยสรรพนาม (pronominal) มกัจะท า
หน้าทีเ่ป็นรปูบ่งชีเ้ท่านัน้ กล่าวคอื หน่วยสรรพนามมกัไม่ท าหน้าทีเ่ป็นสรรพนาม
แทนไดเ้พราะมกัจะไมป่รากฏรว่มกบัรปูน า (antecedent) 
 

(13) ?ผูช้ายคนนัน้iก าลงัเดนิหลบไปอยา่งรวดเรว็ พีช่ายiดลูุกลีลุ้กลน
5 

(14) ผูช้ายคนนัน้iก าลงัเดนิหลบไปอยา่งรวดเรว็ เขาiดลูุกลีลุ้กลน 
 

 ประโยค (13) นัน้อาจฟงัดไูมถู่กตอ้งนกัในสายตาของเจา้ของภาษาแต่ใน
ประโยค (14) ตดัสนิไดว้า่เป็นประโยคทีถู่กตอ้งตามไวยากรณ์และสามารถเขา้ใจได ้
เพราะฉะนัน้จะเหน็ไดว้า่ หน่วยสรรพนามจะไมท่ าหน้าทีเ่ป็นรปูแทนนัน่เอง  
 

 โดยสรุปแลว้ สรรพนามและหน่วยสรรพนามเป็นหน่วยทางภาษาทีม่คีวาม
คล้ายคลึงกนัแต่แตกต่างกนัด้วยลกัษณะทางไวยากรณ์แตกต่างกนัดงัต่อไปน้ี ก) 
สรรพนามจดัเป็นหมวดค าปิดทีม่สีมาชกิจ านวนจ ากดั ในขณะทีห่น่วยสรรพนามเป็น
ค าทีม่าจากหน่วยนามจงึจดัเป็นหมวดค าเปิด ข) เน่ืองจากเป็นหมวดค าปิด สรรพนาม
จงึมกัถกูจดัใหเ้ป็นชุดค า (paradigm) ทีเ่ป็นระบบ แต่หน่วยสรรพนามไมจ่ดัเป็นระบบ
ไดเ้ช่นเดยีวกบัสรรพนาม ค) ลกัษณะทางวทิยาหน่วยค าทีบ่่งบอกบทบาทของผูร้ว่ม
สนทนาเป็นลกัษณะเฉพาะตวัของสรรพนาม ในขณะทีห่น่วยสรรพนามไม่มลีกัษณ์
ภายใน (inherent feature) ทีบ่่งบอกบทบาทของผูร้ว่มสนทนา แต่จะอาศยัการเรยีงค า
หรือปริบทของการสนทนาเพื่อตีความบทบาทของผู้ร่วมสนทนา ในหวัข้อต่อไป
ผูเ้ขยีนจะอธบิายค าอา้งถงึ (term of reference) เพื่อเปรยีบเทยีบกบัสรรพนามและ
หน่วยสรรพนามทีก่ล่าวมาขา้งตน้  
 
 
 
 

                                                            

 5 นักภาษาศาสตร์ใชเ้ครื่องหมาย ? วางไวห้น้าประโยคแสดงว่าประโยคเป็น
ประโยคทีถู่กไวยากรณ์แต่ไมใ่ชใ้นความเป็นจรงิ 
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3. ค าอ้างถงึ (term of reference)  
 

 ค าอา้งถงึ (terms of reference) เป็นค าทีน่กัภาษาศาสตรส์งัคมรวมทัง้
นักวจันปฏิบตัิศาสตร์และปรจิเฉทวเิคราะห์นิยมใช้โดยมสี่วนคล้ายคลึงกบัหน่วย
สรรพนามเพราะเป็นค าทีท่ าหน้าทีอ่ย่างเดยีวกนั นัน่คอื ใชอ้า้งถงึบุคคลใดบุคคลหน่ึง 
โชอจิ ิอวิาซาก ิและ ปรยีา องิคภริมย ์(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005) และ กุลธดิา กลิน่เฟ้ือง 
(2544) ไดใ้หนิ้ยามส าหรบัค าอา้งถงึไวค้ลา้ยกนัวา่หมายถงึค าทีใ่ชอ้า้งถงึบุคคลต่างๆ 
ไม่วา่จะเป็นการอา้งถงึตนเอง อา้งถงึผูพ้ดู หรอือา้งถงึบุคคลอื่น ค าอา้งถงึอาจเป็นได้
ทัง้ค าบุรษุสรรพนามหรอืค านามอื่นทีน่ ามาใชเ้ชน่เดยีวกบับุรุษสรรพนาม เช่น ก) ค า
เรยีกญาต ิเช่น ป้า แม ่ลุง ยาย ฯลฯ ข) ค าแสดงอาชพี เช่น คุณหมอ อาจารย ์ช่าง 
ฯลฯ ค) ชื่อเฉพาะ เช่น ฮลิารี ่กลอเรยี สรุนิทร ์มารค์ โอบามา ฯลฯ แมก้ระทัง่การละ
รปูสรรพนามหรอืทีเ่รยีกวา่การใชส้รรพนามศนูย ์(zero pronouns) นอกจากน้ี ค าอา้งถงึ
มกีารใชท้ี่หลากหลายแตกต่างกนัไปขึน้อยู่กบัปจัจยัทางสงัคมระหว่างผูพ้ดูกบัผูฟ้งั 
เช่น บทบาทของอายุ เพศ ความสมัพนัธร์ะหวา่งผูพ้ดูและผูฟ้งั และความสนิทสนม อาจ
กล่าวได้ว่า การเลอืกใช้ค าอ้างถงึต้องค านึงถงึปจัจยัอื่นนอกเหนือจากบทบาททาง
ไวยากรณ์ 
 

 แคมป์เบล (Campbell, 1969) ไดศ้กึษาค าอา้งถงึในภาษาไทยโดยเรยีกว่า 
ค าแทนทีน่าม  (noun substitute) แคมป์เบลเสนอว่านอกจากสรรพนามแลว้ ยงัมี
กลุ่มค าอื่นทีส่ามารถแทนทีค่ านามได ้เช่น ค าลกัษณนาม (numeral classifier) เช่น 
ผมมหีนังสอืสามเล่ม เล่มน้ีดกีว่าสองเล่มนัน้ ค าว่า เล่ม ในที่น้ีท าหน้าที่แทนรูป
น า หนังสอื หรอืการใชส้รรพนามศูนย ์โดยมตี าแหน่งที่เกดิเฉพาะ ยกตวัอย่างเช่น 
การแทนค านามในประโยคเปรยีบเทยีบ เชน่ ถา้หากวา่___จะตอ้งเมากนัละก ็เมารกั
เหน็จะดกีวา่ เป็นตน้ 
 

นอกจากน้ี ฮลัลเิดย ์(Halliday & Hasan, 1985; Halliday, 1985) ไดศ้กึษา
เรื่องการอา้งถงึโดยใชก้รอบไวยากรณ์หน้าที ่(Functional Grammar) และเรยีกวา่รปู
ภาษาเหล่าน้ีวา่ หน่วยอา้งถงึ (referent item) ฮลัลเิดยเ์สนอวา่ค าทีใ่ชอ้า้งถงึสิง่ต่างๆ นัน้ 
สามารถจ าแนกออกเป็น 3 ประเภท ไดแ้ก่ ก) การอา้งถงึบุคคล (personal reference) 



วารสารมนุษยศาสตร์ ปีที่ 23 ฉบับที่ 1 (มกราคม-มิถุนายน 2559) 17 
 

ข) การอา้งถงึแบบเจาะจง (demonstrative reference) และ ค) การอา้งถงึแบบ
เปรยีบเทยีบ (comparative reference) ส าหรบัการอา้งถงึบุคคลไมไ่ดห้มายถงึเฉพาะ
บุรุษสรรพนามเสมอไป แต่เป็นการอ้างถงึบุรุษและรวมถงึค าหน้าที่อื่นที่แสดงถงึ
บุคคล เช่น ค าคุณศพัทแ์สดงความเป็นเจา้ของ (possessive adjective) และสรรพนาม
แสดงความเป็นเจา้ของ (possessive pronoun) โดยแสดงออกมาเป็นแผนภมูไิดด้งัน้ี 

 

 
 

แผนภมูทิี ่6. ระบบการอา้งถงึบุรษุในภาษาองักฤษ 
(Halliday & Hasan, 1976, p. 44) 

 

แผนภูมทิี ่6 แสดงการจ าแนกค าอา้งถงึบุรุษแบบต่างๆ ในภาษาองักฤษ 
เช่น ค าอา้งถงึบุรุษในบทบาทการพดู (speech role) วา่เป็นผูพ้ดูเท่านัน้ (speaker 
only) ไดแ้ก่ I ซึง่เป็นตวัแทนของค าอา้งถงึบุรุษอื่นๆ เช่น my,  mine และ me เป็น
ตน้ นอกจากน้ี ยงัมปีระเภทของค าอา้งถงึแบบเจาะจง (demonstrative reference) 
เชน่ ก) ค าน าหน้าค านาม เชน่ the, these, this, those, that ข) สรรพนามเจาะจง เชน่ 
this, that และ ค) กรยิาวเิศษณ์ เช่น here, there, now, then ทีท่ าหน้าทีเ่ป็นสว่น
ขยาย (adjuncts) เป็นตน้  

(15) The sun was shining on the sea. 
(16) This is the house that Jack built. 
(17) Algy met a bear. The bear was bulgy. The bulge was Algy. 

 (Halliday, 1985, p. 292) 
 

PERSON 

Speech 
roles  

Speaker 

speaker 
only 

I 

speaker plus we 

Addressee(s) you 

Other roles 

Specific 

plural 

singular 

human 

male he 

female she 

non-human it Generalized 
human 

one 
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 ในตวัอยา่ง (15) ผูฟ้งัสามารถเขา้ใจไดท้นัทวีา่พระอาทติยแ์ละทะเลทีก่ าลงั
พูดถงึนัน้หมายถงึ พระอาทติย์ดวงไหน และทะเลที่อ้างถงึนัน้หมายถงึทะเลที่ไหน 
แมว้า่จะไมไ่ดย้นือยู ่ณ ทะเลทีน่ัน้ ในขณะที่ตวัอยา่ง (16) และ (17) ผูฟ้งัสามารถ
เขา้ใจได้ทนัที่ว่าหมายถงึบ้านหลงัไหนหรอืหมตีวัไหนเพราะมขีอ้มูลปรากฏอยู่ใน
ประโยคทัง้แบบทีป่รากฏขา้งหลงัใน (16) และปรากฏขา้งหน้าแบบใน (17) ซึง่ the ใน
ประโยค (17) เป็นความสมัพนัธแ์บบรปูแทน (anaphoric) ค าอา้งถงึอกีประเภทหน่ึง 
คอื ค าอา้งถงึแบบเปรยีบเทยีบ (comparative reference) ค าอา้งถงึชนิดน้ีจะแตกต่าง
จากค าอา้งถงึแบบบุรษุและแบบเจาะจงเน่ืองจากสองแบบแรกจะเป็นการอา้งถงึหน่วยใน
ภาษาสองหน่วยทีม่กีารอา้งถงึสิง่เดยีวกนั (co-reference) ในขณะทีก่ารอา้งถงึแบบ
เปรยีบเทยีบจะไม่แสดงถงึสิง่เดยีวกนั แต่ตอ้งอาศยัการตคีวามดว้ยกรอบของการอา้งถงึ 
(frame of reference) วา่ก าลงัพดูถงึสิง่เดยีวกนั สิง่ทีต่่างกนั คลา้ยกนั หรอืเท่าเทยีมกนั 
เชน่ the, same, another, similar, different หรอื likewise เป็นตน้ สรปุไดว้า่ค าอา้งถงึ
นัน้เป็นค าทีม่คีวามหมายกวา้งมาก เพราะครอบคลุมทัง้สรรพนาม หน่วยสรรพนาม
และค าอื่นทีท่ าหน้าทีอ่า้งถงึ เช่น ค าน าหน้าหรอืกรยิาวเิศษณ์ แต่ในการตคีวามจ าเป็น 
ตอ้งใชเ้กณฑท์างอรรถศาสตรแ์ละวจันปฏบิตัศิาสตรเ์ป็นส าคญั  
 
 

4. สรปุ  
  

บทความน้ีมวีตัถุประสงคใ์นการใหค้วามชดัเจนเรื่องความหมายของค าศพัท์
ภาษาศาสตร์สามค า ไดแ้ก่ สรรพนาม หน่วยสรรพนาม และค าอ้างถงึ ตามมุมมอง
ทางภาษาศาสตรใ์นหลายแนวคดิ พบวา่ แมท้ัง้สามค าจะมหีน้าทีใ่นการอา้งถงึบุคคล
ใดบุคคลหน่ึงเหมอืนกนั แต่มลีกัษณะทีแ่ตกต่างกนั กล่าวคอืค าอา้งถงึเป็นค าทีใ่ชไ้ด้
ในความหมายกวา้งทีส่ดุโดยครอบคลุมทัง้สรรพนามและหน่วยสรรพนาม นอกจากน้ี
ค าอา้งถงึยงัรวมถงึหน่วยอื่นๆ เช่น สรรพนามศูนย ์หรอืลกัษณนาม สว่นสรรพนาม
และหน่วยสรรพนามมคีวามใกลเ้คยีงกนัมากที่สุด แต่เมื่อพจิารณาองค์ประกอบจะพบ 
วา่ สรรพนามนัน้มกัประกอบดว้ยลกัษณ์ทีบ่อกหน้าทีท่างไวยากรณ์และบทบาทของ
ผูร้่วมสนทนาอย่างชดัเจน แต่หน่วยสรรพนามจะมอีงคป์ระกอบเช่นเดยีวกบัหน่วยนาม 
(nominal) สว่นในประเดน็เรื่องการตคีวามการอา้งถงึนัน้ การตคีวามสรรพนามมกัใช้
วธิกีารทางวากยสมัพนัธห์น่วยค า (morpho-syntactic strategy) และมกัสามารถเป็นได้
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ทัง้สรรพนามแทนและรูปบ่งชี้ ส่วนการตคีวามหน่วยสรรพนามมกัอาศยัเกณฑ์ทาง
วากยสมัพนัธ์เป็นหลกัและพบว่าหน่วยสรรพนามมกัท าหน้าที่เป็นรูปบ่งชี้เป็นหลกั 
ในขณะทีก่ารตคีวามค าอา้งถงึเน้นเกณฑท์างอรรถศาสตรแ์ละวจันปฏบิตัศิาสตร ์และ
เชน่เดยีวกบัสรรพนาม ค าอา้งถงึสามารถใชเ้ป็นทัง้รปูแทนและรปูบ่งชี้ 
 

ประเดน็เรื่องจ านวนสมาชกิและการจดักระบวนทศัน์เป็นอกีหน่ึงประเดน็ที่
ท าใหค้ าศพัทท์างภาษาศาสตรท์ัง้สามค าแตกต่างกนั กล่าวคอืสรรพนามมกัถูกจดัให้
เป็นหมวดค าปิดทีม่สีมาชกิจ ากดัและสามารถจดัเป็นกระบวนทศัน์ไดอ้ยา่งเป็นระบบ 
สว่นหน่วยสรรพนามและค าอา้งถงึมกัจดัเป็นหมวดค าเปิด เพราะสามารถมสีมาชกิได้
ไม่จ ากดั แต่หน่วยสรรพนามไม่จดัเป็นกระบวนทศัน์ที่ชดัเจน ในขณะที่ค าอ้างถงึมี
ระบบการจดัสมาชกิตามประเภทเช่น สรรพนามศูนย์ ค าน าหน้า หรอืลกัษณนาม 
เป็นต้น ความแตกต่างของสรรพนาม หน่วยสรรพนาม และค าอ้างถงึสามารถสรุป 
เป็นตารางไดใ้นตาราง 5 

 

ตารางที ่5 
สรปุความแตกตา่งของสรรพนาม หน่วยสรรพนาม และค าอา้งถงึ 

สรรพนาม หน่วยสรรพนาม ค าอ้างถึง 
มลีกัษณ์ภายในประกอบ

กนั 
มลีกัษณะเดยีวกบั

หน่วยนาม 
ประกอบดว้ยสรรพนาม  

หน่วยสรรพนาม การละค าและ
หน่วยอืน่ เชน่ ลกัษณะนาม 
ค าน าหน้า กรยิาวเิศษณ์ 

ใชเ้กณฑท์างวากยสมัพนัธ์
หน่วยค า 

ใชเ้กณฑท์าง
วากยสมัพนัธ ์

ใชเ้กณฑท์างอรรถศาสตร ์
และวจันปฏบิตัศิาสตร ์

มกีารจดักระบวนทศัน์ ไมม่กีารจดั 
กระบวนทศัน์ 

มกีารจดัเป็นระบบ 

เป็นไดท้ัง้สรรพนามแทน
และรปูบง่ชี ้

ใชเ้ป็นรปูบง่ชีเ้ทา่นัน้ เป็นไดท้ัง้รปูแทนและรปูบง่ชี ้

มสีมาชกิจ านวนจ ากดั มสีมาชกิจ านวนไม่
จ ากดั 

มสีมาชกิจ านวนไมจ่ ากดั 
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